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ל  יג יכ   ח מ  קּ   ַ ֜  ו תּ    ִ   ֨ ַ  ִ  ַ Michal took 

ים  פ   ר  תּ  ת־ה  ִ ֗   א  ָ  ְ  ַ    ֶ the mannequins 

ה  טּ   מּ  ל־ה  ם  א  שׂ  ָ ֔  ו תּ    ִ  ַ    ֶ  ֙  ֶ ֨ ָ  ַ and she put it by the bed 

ים  זּ   ע  ב  יר ה   ת  כּ  א  ִ ֔   ו   ִ ֽ ָ    ֣ ִ  ְ  ֙  ֵ  ְ and the goatskin 

ה  ָ   שׂ  מ  ֖ ָ she placed 

א שׁ ת  יו ר   ָ ֑  מ   ֹ  ֲ ֽ ַ  ְ by his head 

כ  ס       ַ ֖       ו תּ   ְ  ַ and she covered it 

ג ד: בּ   ֶ   בּ  ֽ ָ  ַ with a garment. 

  

וּל  יד א  ל  ח שׁ  שׁ  ֛    ו יּ   ָ   ֥ ַ  ְ  ִ ַ Shaul sent  

ים כ   א  ל  ֖  מ  ִ  ָ  ְ  ַ messengers 

ו  ד  ת־דּ  ת א  ק  ח  ֑  ל   ִ ָ    ֶ    ַ ֣ ַ  ָ to take Dovid 

ר  אמ  ֶ   ו תּ    ֹ֖   ַ and she said, 

וּא:        ֽ           ח ל  ה ה    ֥ ֶ  ֹ “He is ill.” 

  

אוּל   טו ל  ח שׁ  שׁ  ָ    ֙ ו יּ    ֤ ַ  ְ  ִ ַ Shaul sent 
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ים  כ   א  ל  מּ  ת־ה  ִ ֔   א   ָ  ְ  ַ  ַ    ֶ the messengers 

ו  ד  ת־דּ  �ת א  א  ר  ִ ֖  ל  ָ    ֶ     ֥ ְ  ִ to see Dovid 

ר  אמ   ֹ ֑  ל    ֵ saying, 

טּ  ה  מּ  � ב  וּ א ת  ע ל  ָ ֛  ה    ִ  ַ    ֧  ֹ    ֨  ֲ ֽ ַ “Bring him up in the bed 

ל  י  ַ ֖  א   ֵ to me 

 :� ת  ֽ    ל  ה מ   ִ  ֲ ֽ ַ to kill him.” 

  

ים  טז כ   א  ל  מּ  אוּ  ה  ִ ֔   ו יּ ב    ָ  ְ  ַ  ַ  ֙  ֨ ֹ  ָ ַ The messengers came 

ים  פ   ר  תּ  נּ  ה ה  ה  ֖   ו  ִ ָ  ְ  ַ   ֥ ֵ ִ  ְ and behold the mannequins 

טּ  ה  מּ  ל־ה  ָ ֑  א   ִ  ַ    ֶ were at the bed 

זּ  ים  ע  יר ה  ב   ִ ֖   וּכ   ִ  ָ    ֥ ִ  ְ   and the goatskin 

יו:  א שׁ ת   ר   ָ ֽ    מ   ֹ  ֲ ֽ ַ  ְ was at his head. 

  

וּל  יז א  ר שׁ  ֜    ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֹ֨ לַ   יכ   ל־מ  ַ ֗ א    ִ    ֶ Shaul said to Michal, 

י  נ  ית   מּ  ה  ר  כ  ה כּ   ִ   ל  מּ  ֔ ִ   ִ ִ  ֙  ָ ֨ ָ    ָ ֤ ָ “Why did you fool me like this 

י  ַ ו   י ב   ת־א   י א  ח   לּ  שׁ  ֖  תּ  ִ  ְ ֽ ֹ    ֶ   ֥ ִ  ְ  ַ  ְ and you sent my enemy 
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ל  ט  מּ  ֑  ו יּ   ֵ  ָ  ִ ַ and he escaped?” 

וּל  א  ל־שׁ  ל  א  יכ  ר מ  אמ  ֔    ו תּ    ָ    ֶ  ֙  ַ   ִ    ֶ  ֹ֤   ַ Michal said to Shaul, 

ל  י  מ  ר א  וּא־א  ַ ֛  ה   ֵ   ֥ ַ  ָ     ֽ “He said to me, 

י  נ  ח   לּ  ִ   שׁ  ֖ ִ  ְ  ַ ‘Send me – 

 :� ית   מ  ה א מ  ֵ ֽ   ל    ִ  ֲ   ֥ ָ  ָ why should I kill you?’” 

  

ח  יח ר   ו  ד בּ  ד  ֜  ו  ַ  ָ   ֨ ִ ָ  ְ And Dovid ran away 

ט  ל   מּ  ֵ ֗  ו יּ   ָ  ִ ַ and he escaped 

ל   מוּא  ל־שׁ  א א  ֵ  ֙ ו יּ ב      ְ    ֶ   ֹ֤   ָ ַ and he came to Shmuel 

ה ת  מ   ר  ָ  ה   ֔ ָ ָ ֽ ָ to Ramah 

 � גּ ד־ל  ֔   ו יּ      ֶ ֨ ַ ַ and he told him 

וּל  א  � שׁ  ה־ל  ל־א שׁ  ר ע  שׂ  ֑    א  ת כּ   ָ    ֖    ָ ֽ ָ   ֥ ֶ  ֲ    ָ   ֛ ֵ all that Shaul had done 
to him. 

֤ ֶ ו יּ  ל   ל ַ ֵ  מוּא   ֵ ֔  � הוּא  וּשׁ     ְ   ֙      He and Shmuel went 

וּ  ב  ֖   ו יּ  שׁ   ְ ֽ ֵ ַ and they sat 

�ת  נ י  נ וי  ת[ְ ָ ֽ    בּ   .in Nayot ]:ְ ָ  ֹ ֽ בּ 
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ר  יט אמ   וּל ל  א  שׁ  ֹ ֑  ו יּ גּ  ד ל    ֵ     ֖  ָ  ְ   ֥ ַ  ֻ ַ It was told to Shaul saying, 

ו  ד  נּ  ה ד  ִ ֔  ה  ָ   ֣  ֵ ִ “Behold Dovid 

נ י �ת  נ ו י ת[ְ ָ ֖    בּ    is in Nayot ] ְ ָ ֖ ֹ  בּ 

ה: מ   ר  ָ ֽ  בּ   ָ ֽ ָ in Ramah.” 

  

ים   כ כ  א  ל  וּל מ  א  ח שׁ  ל   שׁ  ֘  ו יּ    ִ  ָ  ְ  ַ     ֣  ָ   ֨ ַ  ְ  ִ ַ Shaul sent messengers 

ד   ו  ת־דּ  ת א  ק  ח  ִ  ֒ ל  ָ    ֶ    ַ ֣ ַ  ָ to take Dovid 

א   and he (the leader of the group or each ַ ַ ֗ ְ  ו יּ  ר 
person in the group) saw 

ים   יא  נּ ב  ת ה  ת־ל  ה ק   ִ   ֙ א    ִ  ְ ַ   ֤ ַ  ֲ ֽ ַ    ֶ the group of prophets 

ים  א   בּ  ִ ֔   נ   ְ  ִ prophesying 

ל  מוּא   ֵ ֕  וּשׁ     ְ   and Shmuel 

יה  ם  צּ  ב ע ל  ֶ ֑  ע מ  ד נ    ֵ  ֲ   ֖ ָ  ִ  ֥ ֵ  ֹ was standing overseeing them. 

י  ה   ִ ֞  ו תּ   ְ  ַ There was  

אוּל   א כ  י שׁ  ל   ָ    ֙ ע ל־מ    ֤ ֵ  ֲ ֽ ְ  ַ    ַ upon the messengers of Shaul 
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וּח  א � ֱ  ר   a spirit of Hashem ים  ִ֔ ק    ֣  ַ 

ה:  מּ  וּ גּ ם־ה   א  נ בּ  ת  ָ    ו יּ  ֽ ֵ    ַ   ֖  ְ  ַ ְ  ִ ַ and they too prophesied. 

  

וּל  כא א  שׁ  ֗    ו יּ גּ  דוּ ל   ָ  ְ    ֣  ִ  ַ ַ They told Shaul 

ח   ל  שׁ  ַ  ֙ ו יּ   ְ  ִ ַ and he sent  

ים ר   כ  ים א ח  א  ל  ֔  מ  ִ  ֵ  ֲ    ֣ ִ  ָ  ְ  ַ other messengers 

ה  וּ גּ ם־ה  מּ  א  נ בּ  ת  ָ   ו יּ  ֑ ֵ    ַ   ֖  ְ  ַ ְ  ִ ַ and they too prophesied 

וּל  א  ף שׁ  ֗    ו יּ  ס   ָ    ֶ ֣ ֹ ַ and Shaul continued 

ח   ל  ַ  ֙ ו יּשׁ   ְ   ַ and he sent  

ל   יםַ  ְ מ  שׁ   ל  כ  ים שׁ  ִ ֔  א   ִ  ְ    ֣ ִ  ָ a third group of messengers 

ה:  מּ  וּ גּ ם־ה   א  נ בּ  ָ    ו יּ  ת  ֽ ֵ    ַ   ֖  ְ  ַ ְ ֽ ִ ַ and they too prophesied. 

  

וּא  כב � גּ ם־ה  ֜    ו יּ  ל     ַ   ֶ ֨ ֵ ַ He too (i.e. Shaul) went 

ה  ת  מ   ר  ָ   ה   ֗ ָ ָ ֽ ָ to Ramah 

ֹ ֙ ו יּ ב א     ָ ַ and he came  

גּ ד�ל   �ר ה  ֙ ע ד־בּ      ָ ַ     ֤    ַ to the great pit 
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ֶ ֣ א שׁ    כוּ ֲ  שּׂ   ֶ ֔   ר בּ   ַ    that was in Seh’chu 

א  ל  שׁ  ַ ֣  ו יּ   ְ  ִ ַ and he asked 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֔   ַ and he said 

ו  ד  ד  מוּא  ל ו  ה שׁ  יפ   ֑  א   ִ ָ  ְ  ֖ ֵ    ְ   ֥ ֹ   ֵ “Where are Shmuel and Dovid?” 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֕   ַ And he said, 

נּ  ה   Behold (he is)“ ִ ֵ ֖  ה 

נ י �ת  נ � ית[ְ ָ ֥    בּ   in Nayot ] ְ ָ ֥   בּ 

ה: מ   ר  ָ ֽ  בּ   ָ ֽ ָ in Ramah.” 

  

ם  כג � שׁ   ָ ֔  ו יּ  ל     ֶ ֣  ֵ ַ He went there 

ל־  to Nayot ] ָ ֖   נ � ית[ָ ֖    נ י �ת ֶ   א 

מ  ה ר  ָ ֑ בּ   ָ ֽ ָ in Ramah 

וּא  יו גּ ם־ה  י  ע ל   ה  ֜    ו תּ     ַ   ֨ ָ  ָ  ֩  ִ  ְ  ַ and there was also upon him 

וּח  א � ֱ  ר   a spirit of the Hashem ים  ִ֗ ק    ֣  ַ 

ל��   � ה  ָ    ֙ ו יּ  ל     ֶ ֤  ֵ ַ and he went going 

א  נ בּ   ת  ֵ ֔  ו יּ   ַ ְ  ִ ַ and he prophesied 
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 � ֖   ע ד־בּ א   ֹ    ַ until he came 

נ י �ת  נ � ית[ְ ָ ֥    בּ   to Nayot ] ְ ָ ֥   בּ 

ה: מ   ר  ָ ֽ  בּ  ָ  ָ in Ramah. 

  

וּא  כד ט גּ ם־ה  שׁ   פ  ֜    ו יּ     ַ  ֨ ַ  ְ  ִ ַ He too undressed 

יו  ג ד   ֗   בּ  ָ  ָ ְ his (royal) clothing 

נ בּ  א ג ם־הוּא   ת  ֵ ֤  ַ      ֙ ו יּ   ַ ְ  ִ ַ and he too prophesied 

ל  מוּא   נ  י שׁ  פ  ֵ ֔  ל     ְ   ֣ ֵ ְ  ִ before Shmuel. 

ם  ל ע ר   פּ   ֹ ֔  ו יּ   ָ   ֣ ֹ  ִ ַ He fell unclothed 

וּא  ה  יּ �ם ה  ל־ה  ֖    כּ   ַ     ֥ ַ    ָ that entire day 

ה  לּ  י ל  ל־ה  כ  ָ   ו   ְ֑ ָ  ַ    ָ  ְ and the entire night. 

ן   ֵ  ֙ ע ל־כּ     ַ Therefore  

וּ ר  אמ  ֔  י    ְ  ֹֽ   they say (i.e. it became a saying), 

ם יא   נּ ב  וּל בּ  א  ֽ ה ג  ם שׁ  ִ   ִ  ְ ַ     ֖  ָ   ֥ ַ ֲ: “Is Shaul also among the 
prophets?” 
 


